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DISEGNO DI LEGGE
__

Art. 1.

(Autorizzazione all’adesione)

1. Il Presidente della Repubblica è au-
torizzato ad aderire al Protocollo addizio-
nale alla Convenzione sul contratto di tra-
sporto internazionale di merci su strada
(CMR) concernente la lettera di vettura
elettronica, fatto a Ginevra il 20 febbraio
2008.

Art. 2.

(Ordine di esecuzione)

1. Piena ed intera esecuzione è data al
Protocollo addizionale alla Convenzione, di
cui all’articolo 1, a decorrere dalla data
della sua entrata in vigore, in conformità a
quanto disposto dall’articolo 8 del Proto-
collo stesso.

Art. 3.

(Clausola di invarianza finanziaria)

1. Dall’attuazione della presente legge
non devono derivare nuovi o maggiori oneri
a carico della finanza pubblica.

2. Le amministrazioni interessate prov-
vedono all’adempimento dei compiti deri-
vanti dall’attuazione della presente legge
con le risorse umane, strumentali e finan-
ziarie disponibili a legislazione vigente.

Art. 4.

(Entrata in vigore)

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pub-
blicazione nella Gazzetta Ufficiale.
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Article 3 

Authentication of the electron ic consignment note 

1. The electronic consignment note shall be authenticated by the parties to the contract of 
carriage by means of a rel iable e lectronic signature that ensures its link with the electronic 
consignment note. T he re liability of an electronic signature method is presumed, unless 
otherwise proved, if the electronic signature: 

(a) is un iyUt:ly li nkec.1 lo Lhe signatory; 

(b) is capable of identifying the signatory; 

(c) is created us ing means that the signatory can maintain under his sole control ; and 

(d) is linked to the data to which it relates in such a manner that any subsequent change 
of the data is detectable. 

2. The electronic consignment note may also be authenticated by .. any other electronic 
authentication method permitted by the law of the country in which the electronic consignment 
note has been made out. 

3. The particulars contained in the electronic consignment note shall be accessible to any 
party entitled thereto. 

Article 4 

Conditions for the establishment of the electronic consignment note 

I. The e lectronic consignment note shall contain the same particulars -as the consignment note 
referred to in the Convention. 

2. The procedure used to issue the electronic consignment note shall ensure the integrity of 
the particulars contained therein from the t ime when it was first generated in its final form. There 
is integrity when the particulars have remained complete and unaltered, apart from any addition 
or change which arises in the normal course of com munication, storage and display. 

3. The particulars conta ined in the electronic consignment note may be supplemented or 
amended in the cases authorized by the Convention. 

The procedure used for supplementing or amending the e lectronic consignment note shall 
make it possible to detect as such any supplement or amendment to the electronic consignment 
note and shall preserve the particulars originally contained therein. 

Ar.icle 5 ··."· 

lmplementation of the electronic consignment :note · .. , 
, j '· I \,\ • ' 

1. The parties interested in the performance of the contract of carriage shall agree on the 
procedures and their implementation in order to comply with the requirements of this Protocol 
and the Convention, in particular as regards: 
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(a) The method for the issuance and the delivery of the electron ic consignment note to 
the entitled party; 

(b) An assurance that the electronic consignment note retains its integrity; 

(c) The manner in wh ich the party entitled to the rights arising out of the electronic 
consignment note is able to demonstrate that entitlement; 

(d) The way in which confirmation is given that delivery to the consignee has been 
effected; 

(e) The procedures for supplementing or amending the electronic consignment note; and 

(f) The procedures for the possible replacement of the electronic consignment note by a 
consignment note issued by different means. 

2. The procedures in paragraph I must be referred to in the electronic consignment note and 
shall be readily ascertainable. 

Article 6 

Documents supplementing the electronic consignment note 

I. The carrier shall hand over to the sender, at the latter's request, a receipt for the goods and 
all information necessary for identifying the shipment and for access to the electronic 
consignment note to which this Protocol refers. 

2. The documents referred to in Article 6, paragraph 2 (g) and Article 11 of the Convention 
may be furnished by the sender to the carrier in the form of an electronic communication if the 
documents exist in this form and if the parties have agreed to procedures enabling a link to be 
established between these documents and the electronic consignment note to which this Protocol 
refers in a manner that assures their integrity. 

FINAL PROVISIONS 

Article 7 

Signature, ratification, accession 

I. This Protocol shall be open for signature by States which are signatories to or Parties to the 
Convention and are either members of the Economic Commission for Europe or have been 
admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's 
terms of reference. 

2. This Protocol shall be open for s ignature at Geneva from 27 to 30 May 2008 inclusive and 
after this date, at United Nations Headquarters in New York until 30 June 2009 inclusive. 

3. This Protocol shall be subject to ratification by signatory States and open for accession by 
non-s ignatory States, referred to in paragraph l of this article, which are Parties to the 
Convention . 
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4. Such States as may participate in certain act1v1t1es of the Economic Commission for 
Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's terms of reference and which have 
acceded to the Convention may become Parties to this Protocol by acceding thereto after its entry 
into force. 

5. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the 
Secretary-General of the United Nations. 

6. Any instrument of ratification or accession, deposited after the entry into force of an 
amendment to th is Protocol adopted in accordance with the provisions of Article 13 hereafter, 
shall be deemed to apply to the Protocol as modified by the amendment. 

Article 8 

Entry into fo rce 

I. This Protocol sha l I enter into force on the ninetieth day after five of the States referred to 
in article 7, paragraph 3, of this Protoco l, have deposited their instruments of ratification or 
accession. 

2. For any State ratifying or acceding to it after five States have deposited their instruments of 
ratification or accession, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the said 
State has deposited its instrument of ratification or accession. 

Article 9 

Denunciation 

I. Any Party may denounce this Protocol by so notifying the Secretary-General of the United 
Nations. 

2. Denunciation shal l take effect 12 months after the date of receipt by the Secretary-General 
of the notification of denunciati on. 

3. Any State which ceases to be Party to the Convention shall on the same date cease to be 
Party to this Protocol. 

Article 10 

Termination 

If, after the entry into force of this Protocol, the number of Parties is reduced, as a result of 
denunciations, to less than five, th is Protocol shall cease to be in force from the date on which 
the last of such denunciations takes effect. It shall also cease to be in force from the date on 
which the Convention ceases to be in force. 
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Article I l 

Dispute 

Any dispute between two or more Parties relating to the interpretation or application of this 
Protocol which the Parties are unable to settle by negotiation or other means may, at the request 
of any one of the Parties concerned, be referred for settlement to the International Court of 
Justice. 

Article 12 

Reservations 

I. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Protocol, declare by a 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that it does not consider 
itself bound by article l l of this Protocol. Other Parties shall not be bound by article 11 of this 
Protocol in respect of any Party which has entered such a reservation. 

2 . The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by a 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

3. No other reservation to this Protocol shall be pennitted. 

Article 13 

Amendments 

1. Once this Protocol is in force, it may be amended accordi ng to the procedure defined in 
this article. 

2. Any proposed amendment to this Protocol presented by a Party to this Protocol shall be 
submitted to the Working Party on Road Transport of the United Nations Economic Commission 
for Europe (UNECE) for consideration and decision. 

3. The Parties to this Protocol shall make all possible efforts to achieve consensus. If, despite 
these efforts, consensus is not reached on the proposed amendment, it shall require, as a last 
resort, for adoption a two-thirds majority of Parties present and voting. A proposed amendment 
adopted either by consensus or by a two-thirds majority of Parties shall be submitted by the 
secretariat of the United Nations Economic Commission for Europe to the Secretary-General to 
be circulated for acceptance to all Parties to this Protocol, as well as to signatory States. 

4. Within a period of nine months from the date on which the proposed amendment is 
communicated by the Secretary-General, any Party may inform the Secretary-General that it has 
an objection to the amendment proposed. 

5. The proposed amendment shall be deemed to have been accepted if, by the end of the 
period of nine months foreseen in the preceding paragraph, no objection has been notified by a 
Party to this Protocol. If an objection is stated, the proposed amendment shall be of no effect. 

6. In the case of a country which becomes a Contracting Party to this Protocol between the 
moment of notification of a proposal for amendment and the end of the nine-month period 
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foreseen in paragraph 4 of this article, the secretariat of the Working Party on Road Transport of 
the Economic Commission for Europe shall notify the new State Party about the proposed 
amendment as soon as possible. The latter may inform the Secretary-General before the end of 
this period of nine months that it has an objection to the proposed amendment. 

7 . The Secretary-General shall notify, as soon as possible, all the Parties of objections raised 
in accordance with paragraphs 4 and 6 of this Article as well as of any amendment accepted 
according to paragraph 5 above. 

8. Any amendment deemed to have been accepted shall enter into force six months after the 
date of notification of such acceptance by the Secretary-General to Parties. 

Article 14 

Conven ing of a diplomatic conference 

I. Once thi s Protocol is in force, any Party may, by notification to the Secretary-General of 
the United Nations, request that a conference be convened for the purpose of reviewing this 
Protocol. The Secretary-General shall notify all Parties of the request and a review conference 
shall be convened by the Secretary-General if, within a period of fo ur months following the date 
of notification by the Secretary-General, not less than one fourth of the Parties to this Protocol 
notify him of their concurrence with the request. 

2. [f a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the Secretary
General shal I notify al I the Parties and invite them to submit within a period of three months 
such proposals as they may wish the Conference to consider. The Secretary-General shal l 
circulate to all Parties the provisional agenda fo r the Conference together with the texts of such 
proposals at least three months before the date on which the Conference is to meet. 

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance with this 
article all States referred to in Article 7, paragraphs I, 3 and 4, of this Protocol. 

Article 15 

Notifications to States 

ln addition to the notifications provided fo r in Articles 13 and 14, the Secretary-General of 
the United Nations shall notify the States referred to in Article 7, paragraph 1, above, and the 
States which have become Parties to this Protocol in accordance with paragraphs 3 and 4 of 
Article 7, of: 

(a) Ratifications and accessions under Article 7; 

(b) The dates of entry into force of this Protocol in accordance with Article 8; 

(c) Denunciations under Article 9; 

(d) The termination of this Protocol in accordance with article 1 O; 

(e) Declarations and notifications received in accordance with Article 12, paragraphs 
and 2. 
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Article 16 

Depositary 

The original of this Protocol shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations, who shall send certified true copies thereof to all the States referred to Article 7, 
paragraphs I, 3 and 4, of th is Protocol. 

DONE at Geneva, th is twentieth day of February two thousand and eight, in a single copy in the 
English and French languages, each text being equally authentic. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have s igned this 
Protocol: 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

PROTOCOLLO ADDIZIONALE ALLA CONVENZIONE RELATIVA AL 
TRASPORTO INTERNAZIONALE DI MERCI SU STRADA, CONCERNENTE LA 

LETTERA DI VETTURA ELETTRONICA  
 
 

LE PARTI DI QUESTO PROTOCOLLO, 

 

in qualità di PARTI della Convenzione sul contratto per il trasporto internazionale di merci su strada (CMR) fatto a 

Ginevra il 19 maggio 1956, 

 

DESIDERANDO integrare la Convenzione allo scopo di facilitare la redazione facoltativa della lettera di vettura 

attraverso procedure utilizzate per la registrazione e la gestione elettronica dei dati, 

 

HANNO CONCORDATO quanto segue: 

 

Articolo 1 

Definizioni 

 

Per gli scopi del presente Protocollo, si intende: 

  

per “Convenzione” la Convenzione per il contratto di trasporto internazionale di merci su strada (CMR); 

 

per “Comunicazione elettronica” ogni comunicazione generata, inviata, ricevuta o conservata attraverso strumenti 

elettronici, ottici, digitali o simili, col risultato che l’informazione comunicata risulti accessibile per successive 

utilizzazioni; 

 

per «lettera di vettura elettronica», una lettera di vettura emessa mediante una comunicazione elettronica dal vettore, dal 

mittente o da qualsiasi altra parte interessata all'esecuzione di un contratto di trasporto al quale si applica la Convenzione, 

comprese le indicazioni logicamente associate alla comunicazione elettronica sotto forma di dati allegati o altrimenti 

connessi a tale comunicazione elettronica al momento della sua elaborazione o in una fase ulteriore, in modo da risultarne 

parte integrante; 

 

per «firma elettronica», i dati in forma elettronica, allegati oppure connessi tramite associazione logica ad altri dati 

elettronici, utilizzati come metodo di autenticazione. 

 

Articolo 2  

Campo d'applicazione e portata della lettera di vettura elettronica 

 

1. Fatte salve le disposizioni del presente Protocollo, la lettera di vettura di cui alla Convenzione come pure qualsiasi 

domanda, dichiarazione, istruzione, ordine, riserva o altra comunicazione concernente l'esecuzione di un contratto di 

trasporto cui si applica la Convenzione possono essere compilati mediante comunicazione elettronica. 

 

2. Una lettera di vettura conforme al presente Protocollo sarà considerata equivalente alla lettera di vettura di cui alla 

Convenzione e pertanto avrà la stessa forza probante e produrrà gli stessi effetti di quest'ultima. 

 

Articolo 3 

Autenticazione della lettera di vettura elettronica 

 

1. La lettera di vettura elettronica è autenticata dalle parti del contratto di trasporto per mezzo di una firma elettronica 

affidabile che offre garanzie riguardo alla sua connessione con la lettera di vettura elettronica. L'affidabilità della firma 

elettronica è data, fino a prova contraria, se la firma elettronica: 

 

a.   è connessa esclusivamente al firmatario; 

b.   permette di identificare il firmatario; 

c.   è stata creata con mezzi sui quali il firmatario può conservare un controllo esclusivo; e 

d.  è collegata ai dati ai quali si riferisce in modo da consentire di rilevare se i dati stessi siano stati successivamente 

modificati. 
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2. La lettera di vettura elettronica può altresì essere autenticata mediante qualsiasi processo di autenticazione elettronica 
ammesso dalla legislazione del Paese in cui la lettera di vettura elettronica è stata compilata. 
 
3. Le indicazioni che vi sono iscritte devono essere accessibili a tutti coloro che sono abilitati a questo scopo. 
 

Articolo 4  
Condizioni per la compilazione della lettera di vettura elettronica 

 
1. La lettera di vettura elettronica contiene le stesse indicazioni della lettera di vettura di cui alla Convenzione. 
 
2. Il procedimento impiegato per compilare la lettera di vettura elettronica deve garantire l'integrità delle indicazioni che 
essa contiene a partire dal momento in cui è stata compilata per la prima volta nella sua forma definitiva. L'integrità delle 
indicazioni è garantita se queste ultime rimangono complete e non sono alterate, ad eccezione di ogni aggiunta e modifica 
effettuata nel corso normale della comunicazione, conservazione e consultazione. 
 
3. Le indicazioni contenute nella lettera di vettura elettronica possono essere completate o modificate nei casi ammessi 
dalla Convenzione. 
 
4. La procedura impiegata per completare o modificare la lettera di vettura elettronica deve permettere di rilevare qualsiasi 
complemento o modifica e assicurare la conservazione delle indicazioni originali della lettera di vettura elettronica. 
 

Articolo. 5 
 Attuazione della lettera di vettura elettronica 

 
1. Le parti interessate all'esecuzione del contratto di trasporto stabiliscono di comune accordo le procedure e la loro 
attuazione al fine di conformarsi alle disposizioni del presente Protocollo e della Convenzione, segnatamente per quanto 
concerne: 
 
a.   il metodo per compilare e consegnare la lettera di vettura elettronica alla parte abilitata; 
b.   l'assicurazione che la lettera di vettura elettronica mantiene la sua integrità; 
c.   il modo in cui il titolare dei diritti derivanti dalla lettera di vettura elettronica può dimostrare che ne è effettivamente 
il titolare; 
d.   il modo in cui è data conferma che la riconsegna al destinatario ha avuto luogo; 
e.   le procedure che permettono di completare o di modificare la lettera di vettura elettronica; e 
f.   le procedure che permettono un'eventuale sostituzione della lettera di vettura elettronica con una lettera di vettura 
compilata con altri mezzi. 
 
2. Le procedure di cui al paragrafo 1 devono essere menzionate nella lettera di vettura elettronica e poter essere facilmente 
verificate. 
 

Articolo 6  
Documenti che completano la lettera di vettura elettronica 

 
1. Il vettore rilascia al mittente, su domanda di quest'ultimo, una ricevuta delle merci e qualsiasi indicazione necessaria 
per identificare la spedizione e per accedere alla lettera di vettura elettronica di cui al presente Protocollo. 
 
2. I documenti di cui all'articolo 6, paragrafo 2, lettera g e all'articolo 11 della Convenzione possono essere forniti dal 
mittente al vettore sotto forma di comunicazione elettronica se esistono in tale forma e se le parti hanno convenuto le 
procedure atte a stabilire una connessione tra questi documenti e la lettera di vettura elettronica di cui al presente 
Protocollo, in modo da garantirne l'integrità. 
 

DISPOSIZIONI FINALI 
 

Articolo 7 
 Firma, ratifica, adesione 

 
1. Il presente Protocollo è aperto alla firma dei Paesi firmatari della Convenzione, o Parti contraenti della medesima, che 
sono Paesi membri della Commissione economica per l'Europa oppure che sono ammessi alla Commissione a titolo 
consultivo in conformità del paragrafo 8 del mandato di questa Commissione. 
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2. Il presente Protocollo è aperto alla firma a Ginevra dal 27 al 30 maggio 2008 compresi e, dopo questa data, nella sede 
delle Nazioni Unite a New York fino al 30 giugno 2009 compreso. 
 
3. Il presente Protocollo è sottoposto a ratifica da parte dei Paesi firmatari ed è aperto all'adesione dei Paesi non firmatari, 
di cui al paragrafo 1 del presente articolo, che sono Parti contraenti della Convenzione. 
 
4. I Paesi in grado di partecipare a taluni lavori della Commissione economica per l'Europa, in applicazione del paragrafo 
11 del mandato di detta Commissione, e che hanno aderito alla Convenzione possono divenire Parti del presente 
Protocollo aderendovi dopo la sua entrata in vigore. 
 
5. La ratifica o l'adesione ha luogo con il deposito di uno strumento presso il Segretario generale dell'Organizzazione 
delle Nazioni Unite. 
 
6. Ogni strumento di ratifica o di adesione, depositato dopo l'entrata in vigore di un emendamento al presente Protocollo 
adottato conformemente alle disposizioni dell'articolo 13 riportato qui di seguito, si applica al testo del Protocollo come 
modificato dall'emendamento. 
 

Articolo 8 
Entrata in vigore 

 
1. Il presente Protocollo entra in vigore il novantesimo giorno dopo che cinque dei Paesi menzionati al paragrafo 3 
dell'articolo 7 del presente Protocollo hanno depositato i loro strumenti di ratifica o di adesione. 
 
2. Per ogni Paese che lo ratifichi o vi aderisca dopo che cinque Paesi hanno depositato i loro strumenti di ratifica o di 
adesione, il presente Protocollo entra in vigore il novantesimo giorno successivo al deposito dello strumento di ratifica o 
di adesione di detto Paese. 
 

Articolo 9  
Denuncia 

 
1. Ogni Parte contraente può denunciare il presente Protocollo mediante notificazione indirizzata al Segretario generale 
dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 
 
2. La denuncia ha effetto dodici mesi dopo la data in cui il Segretario generale ha ricevuto la notificazione. 
 
3. Ogni Paese che cessa di essere Parte contraente della Convenzione cessa alla stessa data di essere Parte contraente del 
presente Protocollo. 
 

Articolo 10  
Abrogazione 

 
Ove, dopo l'entrata in vigore del presente Protocollo, in seguito a denuncia il numero delle Parti contraenti divenga 
inferiore a cinque, il presente Protocollo cessa di essere in vigore a decorrere dalla data in cui abbia effetto l'ultima di tali 
denunce. Il Protocollo cessa parimenti di essere in vigore a decorrere dalla data in cui la Convenzione stessa cessa di 
essere in vigore. 
 

Articolo 11 
Controversie  

 
Qualsiasi controversia fra due o più Parti contraenti sull'interpretazione o l'applicazione del presente Protocollo, che le 
Parti non abbiano potuto regolare mediante negoziati o in altro modo, può, a richiesta d'una delle Parti contraenti 
interessate, essere portata avanti la Corte internazionale di giustizia per essere risolta dalla stessa. 
 

Articolo 12 
Riserve 

 
1. Al momento di firmare o di ratificare il presente Protocollo o di aderirvi, ogni Paese può dichiarare, mediante 
notificazione indirizzata al Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, di non considerarsi vincolato 
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dall'articolo 11 del presente Protocollo. Le altre Parti contraenti non sono vincolate dall'articolo 11 del presente Protocollo 
nei confronti di una Parte contraente che abbia formulato tale riserva. 
 
2. La dichiarazione di cui al paragrafo 1 del presente articolo può essere revocata in qualsiasi momento mediante 
notificazione indirizzata al Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 
 
3. Non sarà ammessa alcuna altra riserva al presente Protocollo. 
 

Articolo 13 
Emendamenti 

 
1. Una volta entrato in vigore, il presente Protocollo può essere emendato secondo la procedura definita nel presente 
articolo. 
 
2. Qualsiasi proposta di emendamento del presente Protocollo presentata da una Parte contraente del Protocollo stesso è 
sottoposta al Gruppo di lavoro dei trasporti stradali della Commissione economica per l'Europa delle Nazioni Unite 
(UNECE) che la esaminerà e deciderà in merito. 
 
3. Le Parti contraenti del presente Protocollo si adoperano al meglio delle loro possibilità per raggiungere un consenso. 
Qualora, malgrado i loro sforzi, non si raggiunga un consenso sull'emendamento proposto, l'adozione di quest'ultimo 
necessiterà, in ultima istanza, una maggioranza di due terzi delle Parti contraenti presenti e votanti. La proposta di 
emendamento adottata sia per consenso sia dalla maggioranza di due terzi delle Parti contraenti è sottoposta dalla 
segreteria della Commissione economica per l'Europa delle Nazioni Unite al Segretario generale, che la comunica per 
accettazione a tutte le Parti contraenti del presente Protocollo come pure ai Paesi firmatari. 
 
4. Entro nove mesi a decorrere dalla data della comunicazione del Segretario generale concernente la proposta di 
emendamento, ogni Parte contraente può rendere note al Segretario generale eventuali obiezioni all'emendamento 
proposto. 
 
5. L'emendamento proposto è considerato accettato se, una volta scaduto il termine di nove mesi previsto al paragrafo 
precedente, non è stata notificata alcuna obiezione da una delle Parti contraenti del presente Protocollo. Se viene formulata 
un'obiezione, l'emendamento proposto rimane senza effetto. 
 
6. Nel caso in cui un Paese sia divenuto Parte contraente del presente Protocollo nel periodo compreso tra il momento 
della notificazione di una proposta di emendamento e la scadenza del termine di nove mesi di cui al paragrafo 4 del 
presente articolo, la segreteria del Gruppo di lavoro dei trasporti stradali della Commissione economica per l'Europa 
notifica appena possibile l'emendamento proposto al nuovo Paese divenuto Parte contraente. Quest'ultimo può rendere 
note al Segretario generale, prima della scadenza del termine di nove mesi, eventuali obiezioni all'emendamento proposto. 
 
7. Il Segretario generale notifica quanto prima a tutte le Parti contraenti del presente Protocollo le obiezioni formulate in 
applicazione dei paragrafi 4 e 6 del presente articolo e tutti gli emendamenti accettati conformemente al paragrafo 5 sopra 
riportato. 
 
8. Qualsiasi emendamento che è considerato accettato entra in vigore sei mesi dopo la data della sua notificazione alle 
Parti contraenti da parte del Segretario generale. 
 

Articolo 14 
Convocazione di una conferenza diplomatica 

 
1. Dopo che il presente Protocollo è entrato in vigore, ogni Parte contraente può, mediante notificazione indirizzata al 
Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, domandare la convocazione di una conferenza allo scopo di 
rivedere il presente Protocollo. Il Segretario generale notifica tale domanda a tutte le Parti contraenti e, qualora nel termine 
di quattro mesi dalla sua notificazione almeno un quarto delle Parti contraenti gli abbia comunicato il proprio consenso a 
tale richiesta, convoca una conferenza per la revisione. 
 
2. Se una conferenza è convocata in conformità del paragrafo precedente, il Segretario generale ne dà avviso a tutte le 
Parti contraenti e le invita a presentare, nel termine di tre mesi, le proposte che esse desiderano che siano esaminate dalla 
conferenza. Il Segretario generale comunica a tutte le Parti contraenti l'ordine del giorno provvisorio della conferenza, 
come pure il testo delle proposte, almeno tre mesi prima della data di apertura della conferenza. 
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3. Ad ogni conferenza convocata in conformità del presente articolo, il Segretario generale invita tutti i Paesi di cui ai 
paragrafi 1, 3 e 4 dell'articolo 7 del presente Protocollo. 
 

Articolo 15 
Notificazioni ai Paesi 

 
Oltre alle notificazioni previste negli articoli 13 e 14, il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite 
notifica ai Paesi previsti nel paragrafo 1 dell'articolo 7 di cui sopra, come pure ai Paesi divenuti Parti contraenti del 
presente Protocollo in virtù dei paragrafi 3 e 4 dell'articolo 7: 
 
a.   le ratifiche e adesioni in virtù dell'articolo 7; 
b.   le date di entrata in vigore del presente Protocollo conformemente all'articolo 8; 
c.   le denunce in virtù dell'articolo 9; 
d.   l'abrogazione del presente Protocollo conformemente all'articolo 10; 
e.   le dichiarazioni e notificazioni ricevute conformemente ai paragrafi 1 e 2 dell'articolo 12. 
 

Articolo 16 
Depositario 

 
L'originale del presente Protocollo è depositato presso il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite che 
ne invia copia autenticata a ognuno dei Paesi di cui ai paragrafi 1, 3 e 4 dell'articolo 7 del presente Protocollo. 
 
Fatto a Ginevra il venti febbraio duemilaeotto, in un solo esemplare, nelle lingue inglese e francese, i due testi facenti 
ugualmente fede. 
 
Firme 
In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno firmato il presente Protocollo.  
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